                                                                                             Приложение 1  (к занятиям 2, 3) 

Слова и выражения, которые могут оказаться по​лезными при пересказе
	The story is about…
	В рассказе говорится о…

	The text deals with…
	В тексте рассматривается…

	The first part is concerned with…
	Первая часть касается…

	The next part contains examples of…
	Следующая часть содержит при​меры…

	The passage is a description of…
	Этот отрывок является описа​нием…

	The title of the text gives an idea of (what to expect in this case).
	Название текста дает представ​ление о (том, что можно ожидать в этом случае).

	But the title should be regarded only as a general guide because the text contains such widely different things as…
	Но название следует рассматри​вать лишь как общий ориентир, поскольку текст содержит такие различные вещи, как…

	The text has been composed in the    way that makes possible to show…    
	Текст построен таким образом, что это делает возможным пока​зать…

	On the one hand,., on the other hand,…
	С одной стороны…, с другой стороны,…

	First I would like to dwell on…
	Прежде всего, я хотел бы оста​новиться на…

	Thus, for instance…
	Так, например,…

	They are of equal importance for the simple reason that…
	Они имеют одинаковую важность по той простой причине, что…

	In spite of all these differences…
	Несмотря на все эти различия…

	The main reason for this decision…
	Главная причина этого реше​ния…

	Examining the text in detail it is
important to recall the primary aim of it as stated in the title (at the beginning): to give an impression of… (to provide material for…)


	Рассматривая текст в подробностях, важно вспомнить его первоначальную цель, как она сформулирована в названии (в начале): создать впечатление о… (дать материал для…)

	A few comments on the extract may be useful.
	Некоторый комментарий к этому отрывку может быть полезным


	In conclusion I would like to state briefly the main problem.
	В заключение я хотел бы кратко сформулировать главную про-

блему 

	As regards (this line, episode, the use of…)
	Что касается этой строки (эпизода, использования…)

	paying particular attention to … those things which distinguish them from…
	обращая особое внимание на те вещи, которые отличают их от…

	Points of particular interest are discussed.
	Здесь обсуждаются особенно интересные вопросы.

	Strictly (generally) speaking…
	строго (вообще) говоря…

	The author concentrates on a wide -
range of things which raise special
problems.
	Автор сосредоточивает внимание на широком круге вещей которые вызывают особые проблемы.

	Most of them concern…
	Большинство из них касается…

	in some cases
	в некоторых случаях 

	it remains important
	это остается важным


	In many instances attention is drawn to the characteristic features of… (in the ways in which…)
	Во многих примерах внимание
 обращается на характерные
черты… (способы, которыми

	the approach to…
	подход к…

	Finally, a note on the last paragraph…
	Наконец, замечание к послед​нему абзацу…

	Ву means of simple explanations     supported by examples…

	При помощи простых объяснений, подкрепленных примерами…

	It is worth noting that… 
	Стоит отметить, что..

	according to
	по словам, (согласно, в соответ​ствии…)

	It seems unlikely that…
	Кажется маловероятным, что…

	Не pointed out that…
	Он указал, что

	provided that
	при условии, что

	At first there were fears…
	Сначала имелись опасения…

	He was well aware of…
	Он хорошо осознавал…

	It was caused by …
	Это было вызвано… 

	referring to
	ссылаясь на

	one of the consequences
	одно из следствий

	as a result… of that

	в результате этого

	although they vary enormously, 
nearly all of them are affected to 
some degree by…
	Хотя они чрезвычайно различаются, почти все из них до некоторой степени испытывают влияние…

	Anyway, it's not only a matter of…    


	Во всяком случае, это не только

вопрос…

	It is true that there is a whole string 
of…

	Это верно, что имеется целый ряд…

	but mostly 
	но по большей части 

	at least
	по крайней мере

	after all
	в конце концов

	The writer's main concern was not only to entertain the readers
	Главная забота (задача) автора была не только развлечь чита​телей.

	The topics relate to current events.
	Темы связаны с текущими со​бытиями.

	They concern things which are of perennial interest.
	Они касаются вещей, представ​ляющих непреходящий инте​рес.

	It would be surprising if this were not so.


	Было бы удивительно, если бы это было не так.

	Perhaps the most noticeable is that…
	Быть может, наиболее примеча​тельным является то, что…

	no doubt
	без сомнения

	One important point should be mentioned.
	Следует упомянуть одну очень важную вещь.

	For this reason, it is hard to say with certainty…
	По этой причине трудно с уве​ренностью сказать…

	This tells us almost for certain…


	Это говорит нам почти навер​няка…


Некоторые выражения, позволяющие вести дис​куссию по теме.
	If we come to think of it...
	Если подумать...

	We can't deny that...
	Нельзя отрицать, что...

	As a matter of fact...
	Фактически, в действитель​ности...

	When it comes to...
	Когда дело доходит до...

	I don't quite agree with you.
	Я не совсем с вами согласен.

	It is just the other way round.
	Все как раз наоборот.

	Far from it.
	Далеко не так.

	I admit that...
	Я признаю, что...

	I shouldn't say so
	Я бы не сказал этого.

	hardly
	едва ли

	I doubt it.
	Я сомневаюсь в этом.

	As far as I know...
	Насколько мне известно...

	I am all for it.
	Я полностью за это.

	I am against it.
	Я против этого.

	That's the way things are.
	Вот так обстоят дела.

	I would rather (not answer the question).
	Я предпочел бы (не отвечать на этот вопрос).

	I've changed my mind.
	Я передумал.

	suppose
	предположим

	And what if...
	А что, если...

	I can't make up my mind.
	Я не могу решить.

	by all means
	обязательно

	On the whole...
	В целом...

	Unlike it...
	В отличие от этого...

	As compared with it...
	По сравнению с этим...

	What I mean is...
	То, что я хочу сказать, заключа​ется в следующем...

	What do you mean by saying...
	Что вы имеете в виду, говоря, .

	Back to...
	Возвращаясь к...

	To sum it up...
	В итоге...

	unfortunately
	к сожалению

	evidently
	очевидно (должно быть)

	Most probably...
	По всей вероятности...

	And besides...
	Кроме того...

	What's more...
	Более того...

	It follows from what I said.
	Это вытекает из того, что я говорил.

	It's quite a different thing.
	Это совершенно другое дело.


